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Carl Nielsen Udgaven er et selvstændigt projekt under 

Det Kongelige Biblioteks Musikafdeling, iværksat i 1994 

på Kulturministeriets foranledning og fi nansieret af 

Kulturministeriet og Carl Nielsen og Anne Marie Carl-Nielsens Legat 

samt Gangstedfonden, hvortil kommer støtte fra en række private 

fonde til udgivelse af de enkelte bind.

Udgaven er til såvel praktisk som videnskabelig 

brug, tilrettelagt efter kritisk-videnskabelige udgivelses-

principper. Den omfatter samtlige Carl Nielsens afsluttede 

 værker og  enkeltsatser og søger i videst mulige omfang at 

afspejle værkerne i den af komponisten senest sanktionerede 

version. I tilfælde, hvor sange foreligger i fl ere forskellige 

 arrangementer fra Carl Nielsens hånd, udgives alle versioner.

Hvert værk er forsynet med en indledning, der kort 

beskriver værkets tilblivelseshistorie og placerer det i den 

 samlede produktion, samt en kritisk beretning, hvor der 

 redegøres for kildesituationen, redaktionelle ændringer og 

tilføjelser og vigtige varianter. Den kritiske beretning bringes i 

samme bind som nodedelene. Dette gælder dog ikke de to 

operaer og de tre større værker for soli, kor og orkester, hvor 

det kritiske apparat bringes i separate bind.

Værker, der indgår i bind med fl ere selvstændige 

værker, udgives også i separate hæfter. Til alle orkester- og 

 kammermusikværker udgives stemmemateriale, og til 

 operaerne og de større korværker udgives såvel stemmer som 

klaverpartitur.

Udgaven er opdelt i hovedserierne Scenemusik, 

Instrumentalmusik og Vokalmusik med tilhørende opdeling 

i enkeltbind; inden for hver genre er værkerne ordnet 

kronologisk.

The Carl Nielsen Edition is an independent project under 

the auspices of the Music Department of the Royal 

 Library, launched in 1994 on the initiative of the 

Ministry of Culture and funded by the Ministry, the 

foundations Carl Nielsen og Anne Marie Carl-Nielsens Legat and 

Gangstedfonden, with further fi nancial support for the 

publication of the individual volumes from a number of other 

private foundations.

The edition is for both practical and scholarly use, 

and is based on critical editorial principles. It comprises all 

Carl Nielsen’s fi nished works and completed individual pieces, 

and seeks as far as possible to refl ect the works in the version 

last sanctioned by the composer. In cases where songs exist in 

several different arrangements by Carl Nielsen, all the versions 

are published.

Each work is furnished with an introduction which 

gives a brief account of the genesis of the work and its place in 

the composer’s oeuvre, and a Critical Commentary including 

source description, editorial emendations and additions, and 

important alternative readings. The editorial material is given 

in the same volume as the music. This does not apply  however 

to the two operas and the three major works for soloists, choir 

and orchestra, for which the critical apparatus comes in 

sep rate volumes.

Works included in volumes with several independent 

works are also published in separate booklets. Part material is 

published for all the orchestral and chamber music works, and 

parts as well as piano score are published for the operas and 

the major choral works.

The edition is divided into the three main series 

Stage Music, Instrumental Music and Vocal Music, each further 

divided into volumes; within each genre the works are ordered 

chronologically.

G E N E R E L T  F O R O R D

G E N E R A L  P R E F A C E
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Series I, Stage Music

 Vols. 1-5 Operas

 Vols. 6-9 Music for other stage works

 Vols. 10-11 Incidental music and arrangements

Series II, Instrumental Music

 Vols. 1-6 Symphonies

 Vols. 7-8 Other orchestral works

 Vol. 9 Concertos

 Vol. 10 Chamber music 1: Quintets

 Vol. 11 Chamber music 2: Quartets

 Vol. 12 Chamber music 3: Works for 1-3

  instruments

 Vol. 13 Works for organ

 Vol. 14 Works for piano

Series III, Vocal Music

 Vol. 1 Works for soloists, choir and orchestra

 Vols. 2-3 Cantatas and occasional music

 Vol. 4 A capella choral pieces

 Vols. 5-6 Songs and recitations with piano,

  songs without accompaniment

 Vol. 7 Songs arranged for vocal soloists and 

  orchestra

Carl Nielsen’s literary works will be published in connection 

with the Edition.

Editorial principles

The music is reproduced with no typographical indications of 

editorial additions or emendations. These will be documented 

in the Critical Commentary. Typography, score disposition, 

genre names, and instrument names have been normalized in 

accordance with present-day practice. With a few exceptions, 

discussed in more detail in the Critical Commentary, the many 

additions and changes in Carl Nielsen’s works that have been 

made by friends and colleagues have been removed.

Articulation, dynamics, ties and slurs, execution 

markings and playing instructions have been normalized on 

the basis of analogies between clearly parallel passages. All 

such completions are documented in the Critical Commentary. 

Obvious writing and printing errors have been tacitly 

corrected.

Carl Nielsen often notated horns and trumpets with 

key signatures. This practice has been normalized to a notation 

exclusively using accidentals.

Serie I, Scenemusik

 Bd. 1-5 Operaer

 Bd. 6-9 Musik til andre sceneværker

 Bd. 10-11 Enkelte satser i sceneværker samt

  arrangementer

Serie II, Instrumentalmusik

 Bd. 1-6 Symfonier

 Bd. 7-8 Andre orkesterværker

 Bd. 9 Koncerter

 Bd. 10 Kammermusik 1: Kvintetter

 Bd. 11 Kammermusik 2: Kvartetter

 Bd. 12 Kammermusik 3: Værker for 1-3

  instrumenter

 Bd. 13 Værker for orgel

 Bd. 14 Værker for klaver

Serie III, Vokalmusik

 Bd. 1 Værker for soli, kor og orkester

 Bd. 2-3 Kantater og lejlighedsmusik

 Bd. 4 Korsatser a cappella

 Bd. 5-6 Enstemmige sange og recitation med 

  klaver, enstemmige sange uden 

  akkompagnement

 Bd. 7 Enstemmige sange i arrangement for 

  orkester

Carl Nielsens litterære arbejder vil blive udgivet i tilknytning 

til Udgaven.

Redaktionelle principper

Nodeteksten gengives uden typografi sk markering af redaktio-

nelle tilføjelser eller ændringer. Disse er dokumenteret i 

den kritiske beretning. Typografi , partituropstilling, instru-

ment- og genrebetegnelser er normaliseret efter nutidig 

praksis. Med enkelte undtagelser, som der er gjort nærmere 

rede for i den kritiske beretning, er de mange tilføjelser og 

ændringer i Carl Nielsens værker, der er foretaget af venner og 

kolleger, fjernet.

Nodeteksten er normaliseret med hensyn til artiku-

lation, dynamik, buer, foredragsbetegnelser og spille tekniske 

anvisninger således, at der er analogi mellem entydige parallel-

steder. Alle sådanne kompletteringer dokumenteres i den 

kritiske beretning. Oplagte skrive- og trykfejl er stiltiende 

rettet.

Carl Nielsen noterede ofte horn og trompeter med 

faste fortegn. Denne praksis er normaliseret til notation 

udelukkende med løse fortegn.
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Carl Nielsen Udgaven CN 00015 ix

“Muta in” in connection with the retuning of 

timpani and changes between two instruments (for example 

clarinet in A and B!) have been tacitly normalized. This also 

applies to the combination of ties and slurs.

In Carl Nielsen’s manuscripts the dynamic markings 

are sometimes rather carelessly placed, and this is also 

refl ected in the early printed editions. This has been tacitly 

adjusted.

Clefs are normally given as in the main source.

Copenhagen 1998

The Carl Nielsen Edition

“Muta in” i forbindelse med omstemning af pauker 

og skift mellem to instrumenter (f.eks. klarinet i A og B!) er 

stiltiende normaliseret. Det samme gælder kombinationen af 

buer og bindebuer.

I Carl Nielsens manuskripter er de dynamiske 

 angivelser undertiden placeret noget skødesløst, hvilket 

 afspejler sig i de tidlige trykte udgaver. Dette er stiltiende 

justeret.

Nøgler gengives normalt som i hovedkilden.

København 1998

Carl Nielsen Udgaven
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F O R O R D

P R E F A C E

Plans for a new production of Adam Oehlenschläger’s

‘Dramatic Fairy Tale’ at The Royal Theatre in Copenha-

gen were laid early in 1917. After some preliminary

drafts around that time, Nielsen composed his music mainly

over a seven-month period from July 1918 to January 1919.

Despite the lavish designs and exorbitant cost the eventual

production was only a partial success, and Nielsen was

unhappy with the way his music was treated.

Aladdin is the most extensive of his scores for the theatre, and

with some 80-85 minutes of music it is his largest work al-

together apart from his two operas. It is also one of his most

vividly inventive scores, and the musical language he devised

for the exotic dances and the portrayals of good and evil

significantly enriched his style, exerting a strong influence, for

instance, on his Fifth Symphony of 1921-1922. Nielsen frequently

conducted orchestral extracts from Aladdin, both in Denmark

and abroad, always to great popular acclaim. His supporters

believed that his music for Aladdin could eventually do the

same for his reputation as Peer Gynt had done for Grieg.1

In 1919 the three solo songs from Aladdin were published, to be

followed in 1926 by a suite of four orchestral pieces, arranged

for small or salon orchestra. In 1940, coinciding with a new

staging of the drama using Nielsen’s music, a definitive suite of

seven pieces was published, which has since been widely played

and recorded. In May 1992 a near-complete CD recording of the

entire score was made by the Danish Radio Symphony

Orchestra and Chamber Choir with Gennadi Rozhdestvensky,

using a copyist’s score (source BBBBB) prepared in 1943 and revised

for the recording by Torben Schousboe.2 The present score is

further revised and corrected and is the first publication of the

complete Aladdin music.

Planer om at nyopsætte Adam Oehlenschlägers “Dramati-

ske Eventyr” på Det Kongelige Teater går tilbage til 1917.

Bortset fra et par foreløbige skitser fra den tid

komponerede Carl Nielsen hovedparten af musikken i løbet af

syv måneder fra juli 1918 til januar 1919. På trods af den

overdådige scenografi og de meget store udgifter blev

forestillingen kun en betinget succes, og Carl Nielsen var meget

lidt tilfreds med den måde, hvorpå man havde behandlet hans

musik.

Aladdin er det mest omfattende teaterpartitur fra Nielsens

hånd, og med sine 80-85 minutters spilletid er det overhovedet

hans største værk bortset fra de to operaer. Det er rigt på ideer,

og tonesproget i de eksotiske danse samt karakteristikken af

det gode og det onde bidrager i høj grad til udviklingen af hans

stil, således som vi f.eks. ser det afspejlet i den femte symfoni

fra 1921-1922. Carl Nielsen dirigerede ofte – og altid med succes

– uddrag fra Aladdin både i Danmark og i udlandet, og hans

tilhængere var af den opfattelse, at Aladdin-musikken ville

bidrage til udbredelsen af hans berømmelse på samme måde,

som Peer Gynt havde gjort det for Griegs vedkommende.1

I 1919 blev de tre solosange fra Aladdin udgivet, og i 1926 fulgte

suiten med fire orkesterstykker, arrangeret for lille eller

salonorkester. I forbindelse med genopsætningen af stykket

med Carl Nielsens musik i 1940 udkom en suite med syv satser,

som siden er blevet både opført og indspillet flere gange. I maj

1992 udsendte Danmarks Radios Symfoniorkester og

Radiokoret under Gennadi Rozhdestvensky en næsten komplet

indspilning af hele partituret på basis af en kopi af

originalmaterialet (kilde BBBBB), udarbejdet i 1943 og siden

revideret af Torben Schousboe.2 Nærværende udgave er

yderligere revideret og rettet til og bringer for første gang den

fuldstændige musik til Aladdin.

1 Poul Schierbeck, “Aladdin-Musiken”, Dansk
musiktidsskrift, 2 (1926), p. 18.

2 Chandos CHAN 9135. A concert performance was given
in Tivoli Concert Hall on 6.5.1992, three days before the
recording, using short readings between the musical
movements to give the plot. The May 1992 issue of the
periodical P2 Musik contains a short article by Torben
Schousboe concerning his revision.

1 Poul Schierbeck, “Aladdin-Musiken”, Dansk
musiktidsskrift, 2 (1926), s. 18.

2 Chandos CHAN 9135. Koncertopførelse i Tivolis
Koncertsal 6.5.1992, tre dage før optagelsen, med korte
oplæsninger mellem de musikalske numre til
antydning af handlingen. Majnummeret af tidsskriftet
P2Musik indeholder en kort artikel af Torben Schousboe
om revisionen.
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In Nielsen’s time Adam Oehlenschläger3 was considered, along

with Ludvig Holberg,4 to be the foremost Danish dramatist, and

today their statues still flank the entrance to The Royal

Theatre. His Aladdin, or the Wonderful Lamp is a ‘Dramatic Fairy

Tale’ in verse, cast in a prologue and five acts and based on The

Arabian Nights, the famous folk tales whose first known edition

dates from the 1300s but whose origins have been traced to the

10th century. Oehlenschläger wrote it in the winter of 1804-05,

and it was published in July 1805 as the second volume of his

Poetiske Skrifter.5 Although set out in dialogue form, the poem

was not originally conceived for performance in the theatre.

Nevertheless parts of it were soon used by actors for

declamatory recitation, and a much truncated version was

eventually staged on 17th April 1839, as part of fund-raising

projects for flood victims in West Jutland, with music by

Friedrich Kuhlau, P.F. Funck and N.W. Gade following the mise

en scène by August Bournonville.6 Up to 1908 there were some

193 performances of five separate stagings and revivals.7 There

was also a four-act operatic version to a libretto by Benjamin

Feddersen, with music by Christian Horneman, composed 1865-

87, whose overture became popular and was conducted by,

among others, Nielsen himself.

The 1919 staging came about at the instigation of Johannes

Nielsen,8 who was artistic director of The Royal Theatre from

1914-1922. He suggested the idea to the actor-director Johannes

Poulsen,9 who had been on a round-the-world trip in 1915 and

had described his impressions in a travelogue published the

following year.10 Whereas previous stagings of Aladdin had,

according to Poulsen, located the drama in Arabian Turkey, he

visualized it as taking place in southern Persia, a land

populated by “passionate, sensitive Romantics” of surpassing

physical beauty.11 He wanted to emphasize the element of

conflict, with Aladdin as a symbol of good fortune having to

contend with the “ossified, dry, scientific criticism” of

Noureddin, and the “human beastliness, meanness,

På Carl Nielsens tid betragtede man Adam Oehlenschläger3 og

Ludvig Holberg4 som de førende nationale dramatikere, og

deres statuer flankerer endnu i dag indgangen til Det Kongelige

Teater. Oehlenschlägers Aladdin, eller den forunderlige Lampe er

‘et dramatisk eventyr’ på vers, bestående af prolog og fem akter

og bygget over de berømte folkeeventyr Tusind og en Nat, hvis

første kendte udgave går tilbage til i 1300-tallet, men om

hvilken der foreligger vidnesbyrd helt fra det 10. århundrede.

Han skrev den i vinteren 1804-05, og den blev udgivet i juni 1805

som andet bind af Poetiske Skrifter.5 Selvom værket er skrevet i

dialogform, er det ikke oprindeligt tænkt for teatret. Alligevel

blev dele af det snart brugt af skuespillere til recitation o.lign.,

og endelig d. 17. april 1839 blev en stærkt forkortet version

opført på Det Kongelige Teater i forbindelse med indsamlingen

til ofrene for oversvømmelserne i Vestjylland med musik af

Friedrich Kuhlau, P.F. Funck og N.W. Gade efter mise en scène af

August Bournonville.6 Frem til 1908 opførtes værket ikke færre

end 193 gange i fem forskellige iscenesættelser.7 Hertil skal

føjes en opera-version i fire akter til en libretto af Benjamin

Feddersen og musik af Christian Horneman, komponeret 1865-

87, hvis ouverture blev yderst populær – også i Carl Nielsens

direktion.

Opførelsen i 1919 kom i stand på initiativ af Johannes Nielsen,8

som var kunstnerisk leder på Det Kongelige Teater i årene 1914-

1922. Han gav ideen til skuespilleren og iscenesætteren

Johannes Poulsen,9 som havde været på jordomrejse i 1915 og

beskrevet sine indtryk i en rejsedagbog, der udkom det

følgende år.10 Mens tidligere opførelser af Aladdin ifølge Poulsen

havde henlagt handlingen til den arabiske del af Tyrkiet,

forestillede han sig, at den foregik i det sydlige Persien, et land,

der var beboet af “sværmeriske, bløde Romantikere” af

overmåde legemlig skønhed.11 Han ønskede at understrege

konfliktelementet med Aladdin som symbol på den gode

skæbne sat over for Noureddins “forbenede, tomme,

videnskabelige kritik” og “menneskelig Sjofelhed, Gemenhed,

3 Danish poet and dramatist (1779-1850).
4 Danish historian, philosopher and playwright (1684-

1754).
5 For further details see Oehlenschlæger, Poetiske Skrifter,

vol. 2, Copenhagen 1927, editorial introduction by H.
Topsøe-Jensen, pp. i-xlvii.

6 Knud Arne Jürgensen, The Bournonville Tradition, vol. 2,
London 1997, p. 49.

7 Performances at The Royal Theatre and the Casino. See
Robert Neiiendam, “Aladdin paa Scenen”, Politiken,
14.2.1919.

8 Danish actor and director of The Royal Theatre (1870-
1935).

9 Danish actor and director (1881-1938).
10 Johannes Poulsen, Gennem de fagre riger, Copenhagen

1916.
11 “Johannes Poulsen om ‘Aladdin’”, Politiken, 15.2.1919.

3 Dansk digter (1779-1850).
4 Dansk historiker, filosof og digter (1684-1754).
5 For yderligere oplysninger se Oehlenschlæger, Poetiske

Skrifter, bd. 2, København 1927, indledning af H. Topsøe-
Jensen, s. i-xlvii.

6 Knud Arne Jürgensen, The Bournonville Tradition, bd. 2,
London 1997, s. 49.

7 Opførelser på Det Kongelige Teater og Casino. Se også
Robert Neiiendam, “Aladdin på Scenen”, Politiken, 14.2.
1919.

8 Skuespiller og direktør for Det Kongelige Teater (1870-
1935).

9 Dansk skuespiller og instruktør (1881-1938).
10 Johannes Poulsen, Gennem de fagre riger, København

1916.
11 “Johannes Poulsen om ‘Aladdin’”, Politiken, 15.2.1919.
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wickedness” personified by Hindbad. Poulsen’s decision to

spread the play over two evenings, a practice already considered

at the time of the 1878 revival and tried and tested in stagings

of Ibsen’s Peer Gynt, was designed partly to restore some of the

by now traditional cuts, and partly to reinstate the element of

conflict which those cuts had downplayed. The first evening

(Thalia; Prologue and 17 scenes) was to emphasize colour and

spectacle, the second (Melpomene; 13 scenes) conflict.12 Svend

Gade and Thorolf Pedersen were responsible for the scenery,

and the famous illustrator Kay Nielsen produced designs for

the costumes. Choreography was by Emilie Walbom. Details of

costumes and staging are retained in The Royal Theatre

Archives and are described and illustrated in Kirsten Jacobsen’s

study of Poulsen as a producer.13

Poulsen’s annotated copy of the 1854 publication of

the play is also held in the Theatre Archives (JJJJJ in list of sources).

Apart from his still extensive cuts and re-orderings of the text

and his detailed plans for the staging and choreography, this

source contains many of his early ideas for the role of music,

not least for the famous ‘Market at Ispahan’ (opposite pp. 61-

66), for the scene of Hindbad and the Ghost (“music which does

not sound like music but like howling, sighing wind; disso-

nance of dissonances”; opposite p. 230), and for the wedding

scene concluding the first evening (opposite pp. 134-139).14 A

prompt copy for the performance is also extant. However, the

text used by Nielsen is different from that of either of these

sources and appears to be an intermediate version (see Critical

Commentary: Sources). The present edition uses Nielsen’s text

as found in source AAAAA and does not comment on the many

discrepancies between this text and those of the prompt copy

or the printed edition of the play.

Since resigning his post as kapelmester at The Royal Theatre at

the end of June 1914, Nielsen had been a freelance musician.

From March 1915 until 1927 he was conductor of The Music

Society in Copenhagen (Musikforeningen), and in 1916 he

joined the governing body of the Copenhagen Conservatory, at

the same time being appointed to teach theory and

composition. When his friend Wilhelm Stenhammar15 took a

period of leave from his conductorship of the Gothenburg

Orchestral Society (Göteborgs Orkesterförening) in Autumn

Slethed” personificeret i Hindbad. Poulsens beslutning om at

fordele forestillingen over to aftener, hvilket man allerede

havde overvejet i 1878 og forsøgt sig med i opførelsen af Peer

Gynt, skyldtes dels ønsket om at undgå nogle af de hidtil kendte

forkortelser, dels at genindføre konfliktelementet, som på

grund af disse forkortelser var blevet underspillet. Den første

aften (Thalia; prolog og 17 scener) skulle understrege det

farverige og spektakulære, mens den anden aften (Melpomene;

13 scener) skulle betone konflikten.12 Scenografien blev

udarbejdet af Svend Gade og Thorolf Pedersen, mens den

berømte tegner Kay Nielsen designede kostumerne.

Koreografien var af Emilie Walbom. Afbildninger af kostumer

og scenografi er bevaret i Det Kongelige Teaters Bibliotek og

Arkiv og gengivet i Kirsten Jacobsens afhandling om Poulsen

som iscenesætter.13

Poulsens eksemplar af udgaven af skuespillet fra

1854 opbevares ligeledes i teatrets arkiv (JJJJJ i kildefortegnelsen).

Udover de ganske omfattende beskæringer og ændringer i

rækkefølgen af de enkelte tekstdele samt hans detaljerede

sceneanvisninger og koreografi viser denne kilde også mange

af hans tidlige ideer om musikkens funktion, ikke mindst i den

berømte scene med “Markedet i Ispahan” (ved s. 61-66), scenen

med Hindbad og ånden (“Musik som ikke ligner musik men

hylende, sukkende vind, dissonansers dissonans”; ved s.230), og

i bryllupsscenen, som afslutter første aften (ved s. 134-39).14

Også sufflørkopien er bevaret, men Carl Nielsens tekst afviger

fra begge disse kilder og synes at være en mellemting mellem

dem (se Critical Commentary: Sources). Nærværende udgave

bruger Nielsens tekst som den fremstår i AAAAA og opregner ikke de

mange forskelle mellem denne og teksten i sufflørpartiet eller

den trykte udgave af stykket.

Efter at have fået sin afsked som kapelmester ved Det Kongelige

Teater med udgangen af juni 1914 levede Carl Nielsen igen som

fri musiker. Fra 1915 til 1927 var han dirigent i Musikforeningen,

og i 1916 blev han udnævnt som lærer i teori og komposition

ved Kjøbenhavns Musikkonservatorium og indtrådte samtidig i

direktionen. Da vennen Wilhelm Stenhammar15 fra efteråret

1918 i perioder tog orlov fra sin stilling som dirigent for

Göteborgs Orkesterförening, blev Carl Nielsen dennes vikar, og

12 ibid.
13 Kirsten Jacobsen, Johannes Poulsen som Iscenesætter,

Copenhagen 1990, pp. 54-87.
14 The musical concept of the four orchestras for the

‘Market at Ispahan’ is said to have been inspired by
Nielsen’s wife’s experience travelling to Holland as a
young woman, hearing three barrel organs playing
simultaneously. See Anne Marie Telmányi, Anne Marie
Carl-Nielsen, Copenhagen 1979, p. 16.

15 Swedish composer (1871-1927).

12 ibid.
13 Kirsten Jacobsen, Johannes Poulsen som Iscenesætter,

København 1990, s. 54-87.
14 Ideen med de fire orkestre i scenen med “Markedet i

Ispahan” siges at være inspireret af en oplevelse, som
Carl Nielsens hustru havde på en rejse til Holland som
ung, da hun hørte tre lirekasser spille samtidigt. Se
Anne Marie Telmányi, Anne Marie Carl-Nielsen,
København 1979, s. 16.

15 Svensk komponist (1871-1927).
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i Göteborg fortsatte han det arbejde på Aladdin, som han for

alvor havde påbegyndt tidligere på sommeren.

Johannes Nielsen kontaktede komponisten med henblik på

Aladdin tidligt i 1917. Til at begynde med var Carl Nielsen noget

tilbageholdende med at sige ja på grund af sine tidligere

vanskeligheder med teatret både som dirigent i perioden 1908-

14 og som komponist af musikken til Holger Drachmanns

skuespil Hr. Oluf han rider i 1906. Selv da Johannes Nielsen

gentog opfordringen i et charmerende brev på vers,16 måtte

Nielsen sige nej, men kunne dog i sit svar d. 26. marts 1917

meddele, at han allerede havde forsøgt sig med at skitsere

mindst en af dansene og var ganske godt tilfreds med

resultatet.17 Johannes Nielsen og Poulsen var vedholdende, og i

maj pressede Poulsen på for at få Carl Nielsens accept.18

Omsider blev komponisten overtalt til at samarbejde.

I nogen tid kneb det for ham at komme i gang, fordi

han – som han senere fortalte – tvivlede på, om projektet

overhovedet lod sig realisere. Endelig i løbet af sommeren 1918

begyndte han for alvor, fortrinsvis i sit nyerhvervede sommer-

hus Finis Terræ på Skagen, hvor han arbejdede på “et karnisfor-

met gammelt klaver, der stod ovre i en lille længe bagved

hovedhuset”.19 14. juli skriver han til sin kone:

“Jeg arbejder helt godt fremad paa ‘Aladdin’, men har endnu

ikke Pengespørgsmaalet iorden med Theatret. Jeg vil have det

godt betalt med mit Navn og i min Alder; ikke sandt?”20

I brev fra den 18. juli 1918 til Bodil Neergaard på godset

Fuglsang er han mere specifik. Efter at have fortalt om,

hvordan han har slået sig ned på Skagen for at få arbejdsro,

fortsætter han:

“Jeg har paataget mig at skrive Musik til ‘Aladdin’, og da det

skal frem i Begyndelsen af Saisonen, er jeg naturligvis allerede

begyndt for længe siden og det gaar saa godt fremad at jeg

haaber at blive færdig i rette Tid, som jeg har lovet, skøndt det

1918, Nielsen took the job as stand-in, and here in Gothenburg

he continued the work on Aladdin which he had begun in

earnest earlier that summer.

Johannes Nielsen had approached the composer about Aladdin

in early 1917. Carl Nielsen had been initially reluctant to accept

the commission in view of his difficult relations with The Royal

Theatre in the past, both as conductor from 1908-1914 and as

composer of incidental music for Holger Drachmann’s Sir Oluf

He Rides (Hr. Oluf han rider) in 1906. He still refused after

Johannes Nielsen repeated the invitation in a charming

versified letter,16 but as his reply on 26th March 1917

mentioned, he had already tried his hand at sketching at least

part of one of the dances and was pleased with the result.17

Johannes Nielsen and Poulsen persisted, and in May Poulsen

was impatient to get Carl Nielsen’s agreement.18 The composer

was eventually talked into collaborating.

For a while he delayed getting down to work, unsure,

as he later claimed, that the project would come to fruition at

all. He finally began in earnest in the summer of 1918, mainly

at the summer house Finis Terræ he had recently bought in

Skagen at the north-eastern tip of Jutland, where he worked on

“a cornice-shaped old piano which stood a little way away from

the main house.”19 On 14th July he reported to his wife:

“I’m working away well on ‘Aladdin’, but haven’t yet got the

question of money sorted out with the theatre. With my name

and at my age I should be well paid for it, don’t you think?”20

In a letter of 18th July 1918 to Bodil Neergaard on the Fuglsang

estate, he was more specific. Having explained that he has

settled in Skagen in order to work in peace, he continued:

“I have undertaken to write music for ‘Aladdin’, and since it is

to be performed at the beginning of the season, I naturally

began long ago, and I’m making such good progress that I hope

to be finished in time, as I’ve promised, although it turns out

16 DK-Kk, NKS 3525 III 4o, undated. Published in Kirsten
Jacobsen, op. cit. p. 80. The correspondence between
Johannes Nielsen and Carl Nielsen is in DK-Kk, CNA,
I.A.c.

17 Irmelin Eggert Møller and Torben Meyer (eds.), Carl
Nielsens Breve. I udvalg og med kommentarer, Copenhagen
1954, p. 161.

18 Kirsten Jacobsen, op. cit., p. 78.
19 Anne-Marie Telmányi, Mit Barndomshjem, Copenhagen

1965, p. 119. See also Niels Gangsted-Rasmussen, Carl
Nielsen og Skagen, Copenhagen 1997, pp. 36ff.

20 Torben Schousboe (ed.), Carl Nielsen. Dagbøger og
brevveksling med Anne Marie Carl-Nielsen, Copenhagen
1983, p. 417.

16 DK-Kk, NKS 3525 III 4o, udateret. Gengivet i Kirsten
Jacobsen, op.cit., s. 80. Korrespondancen mellem
Johannes Nielsen og Carl Nielsen i DK-Kk, CNA, I.A.c.

17 Irmelin Eggert Møller og Torben Meyer (udg.), Carl
Nielsens Breve. I Udvalg og med Kommentarer, København
1954, s. 161.

18 Kirsten Jacobsen, op.cit., s. 78.
19 Anne-Marie Telmányi, Mit Barndomshjem, København

1965, s. 119. Se også Niels Gangsted-Rasmussen, Carl
Nielsen og Skagen, København 1997, s. 36ff.

20 Torben Schousboe (udg.), Carl Nielsen. Dagbøger og
brevveksling med Anne Marie Carl-Nielsen, København 1983,
s. 417.
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viser sig at der skal meget Musik til dette Æventyrspil, om det

skal have nogen rigtig Art.”21

Han beretter om yderligere fremgang i breve til sin hustru d. 6.

september fra Damgaard og d. 30. oktober fra Göteborg. Danse-

numrene måtte udarbejdes først af hensyn til udformning af

koreografien, og han indså snart, at tidsfristen var knap i forhold

til det nødvendige arbejde. 12. august 1918 skriver han til sin

elev Nancy Dalberg,22 at teatret er ved at blive utålmodig, og at

han endnu kun har skrevet omkring en tredjedel af musikken.23

Også i breve til Stenhammar beretter han om

arbejdet med Aladdin .24 2. september 1918 skriver han:

“Men jeg har frygtelig travlt med ‘Aladdin’, som bliver større

end jeg havde tænkt fra først af; jeg maa gjøre dette saa godt

jeg kan og det er ofte svært, da det musikalske ofte kun er

ganske korte Momenter af dekorativ Art, der egentlig ligger

mig noget fjærnt.”

Brevet fra 11. september er det mest afslørende:

“Du maa vide at jeg har måttet arbejde som en Hest i denne

Tid. Det er en underlig Opgave, jeg her har faaet. Jeg fortalte

Dig vist i Foraaret at Orkestret i ‘Aladdin’ skal spille bag Scenen

den hele Aften (eller rettere begge Aftener, da Stykket bliver

delt i to Forestillinger efter hinanden) da selve Orkesterpladsen

tages med ind i det sceniske Arrangement.

Det generer mig meget; thi du kan forstaa at det er en

underlig Fornemmelse at maatte give Afkald paa alle stærke

dynamiske Virkninger, da Musiken derved maa holdes i egen

Fjærnhed baade i Henseende til selve Indholdet og det man

kalder ‘Stemning’.

Jeg er paa en Maade meget spændt paa Virkningen og

især ved enkelte Steder hvor der er gjort nogle Experimenter

med flere smaa Orkestre o.s.v. Naturligvis har den østerlandske

Verden ogsaa krævet Tid til en Slags Indlevelse; jeg vil jo nødig

ind paa den almindelige exotiske Musik-Geschäft, hvor man

kan fremstille Varen til Afpropning paa Halvflasker som

Exportartikel (Du kender Rummelen

3

o.s.v. af den Slags). Men paa den anden Side: der maa jo være en

fremmed Tone og hvad skal man saa gøre? Nu kan det jo være

that there will have to be a lot of music for this fairy tale if it’s

going to make any sense at all.”21

He told his wife of further progress in letters of 6th September

from Damgaard and 30th October from Gothenburg. He had to

produce the main dance numbers first, so that the choreogra-

phy could be worked out, and he soon realized that the time

schedule was short for the amount of work involved. On 12th

August 1918 he told his pupil Nancy Dalberg22 that the theatre

was very impatient and that he had only finished one third of

the composition.23

He also reported on his work on Aladdin in letters to

Stenhammar.24 On 2nd September 1918 he wrote:

“I’m fearfully busy with ‘Aladdin’, which is going to be bigger

than I first thought. I have to do it as well as I can, and it’s

often difficult because the musical content is often just quite

short moments of a decorative kind, which actually isn’t my

kind of thing.”

The letter of 11th September is the most revealing:

“I have to tell you I’ve been working like a dog recently. It’s a

remarkable task I’ve taken on. I think I told you in the spring

that the orchestra in ‘Aladdin’ has to play behind the scenes

the whole evening (or rather both evenings, since the piece is

divided into two) because the orchestra pit itself has been co-

opted for the staging.

This gives me a lot of bother; you can understand that

it’s a strange undertaking to have to renounce all strong

dynamic effects, since the music has to be kept at a distance

with respect both to the content itself and what they call

‘atmosphere’. In a way I’m very excited by the effect and

especially at certain places where we’ve made some

experiments with several small orchestras etc. Naturally it’s

taken some time for me to feel my way into the oriental world;

I don’t want to go in for the general Exotic Music business,

where you just produce the goods as an export article for

bottling by the half litre (you know the kind of thing

3

and so on like that). But on the other hand: there has to be a

foreign tone, so what’s to be done? Well, maybe I’ve failed; but

21 Letter to Bodil Neergaard 18.6.1918, private collection.
22 Danish composer (1881-1949).
23 Letter to Nancy Dalberg 12.8.1918 (DK-Kk, CNA, I.A.c.)

quoted in Torben Meyer and Frede Schandorf Petersen,
Carl Nielsen. Kunstneren og mennesket, Copenhagen 1948,
vol. 2, pp. 171-172.

24 1.7, 10.7, 2.9, and 11.9.1918 and 15.1.1919 (copies in DK-
Kk, CNA, I.A.c).

21 Brev til Bodil Neergaard 18.6.1918, privat eje.
22 Dansk komponist (1881-1949).
23 Brev til Nancy Dalberg 12.8.1918 (DK-Kk, CNA, I.A.c.),

citeret i Torben Meyer og Frede Schandorf Petersen, Carl
Nielsen. Kunstneren og mennesket, København 1948, bd. 2,
s. 171-172.

24 1.7, 10.7, 2.9 og 11.9.1918 og 15.1.1919; kopier i DK-Kk,
CNA, I.A.c.
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det er mislykkedes for mig; men saa kan jeg sige med god

Samvittighed at jeg har gjort mit yderste for at leve mig ind i

noget nyt og saa har jeg vel lært noget heraf alligevel; og det er

det vigtigste, ifald jeg skal komponere i Fremtiden.”25

15. januar, blot knap en måned før premieren, havde han

endnu ikke afsluttet partituret.26

Det var ikke første gang, Poulsen i sin scenografi

havde lagt beslag på orkestergraven.27 Men placeringen af

orkestret gjorde det hele endnu vanskeligere for Nielsen end

forudset i brevet til Stenhammar. Det var en af grundene til, at

han måtte udsende et offentligt dementi i en række køben-

havnske dagblade dagen efter premieren:

“I Formeddelelser angaaende Opførelsen af ‘Aladdin’ har det

været meddelt, at Musiken var komponeret af mig. Paa Grund

af Orkestrets Placering og Indskrænkning og paa Grund af den

Maade, paa hvilken Instruktionen i det hele har benyttet mine

Kompositioner, maa jeg fralægge mig ethvert kunstnerisk

Ansvar for Musikledsagelsen til ‘Aladdin’.

Jeg har som Følge heraf umiddelbart efter General-

prøven tilskrevet det kgl. Teater, at jeg ikke ønskede mit Navn

optaget paa Program eller Plakater eller paa anden Maade

knyttet til Musikledsagelsen, og at jeg kun paa den Betingelse

vilde undlade helt at trække Musiken tilbage. Kjøbenhavn, d.

15. Februar 1919.”28

Dette er en forkortet version af Carl Nielsens synspunkter; den

fulde tekst findes i Det Kongelige Bibliotek.29 Heraf fremgår

det, at han var utilfreds med de mange beskæringer i musikken

(om end det af sufflørpartiet, dirigent-partituret og stemmerne

fremgår, at det er en overdrivelse, når det senere blev hævdet,

at disse udgjorde næsten halvdelen af partituret ), og med

what I can say with a good conscience is that I’ve tried my best

to feel my way into something new and I’ve probably learned a

lot by it anyway; and that’s the most important thing if I’m

going to compose in future.”25

He still hadn’t finished the score by 15th January, barely a

month before the opening night.26

This was not the first time Poulsen had comman-

deered the orchestra pit for stage action.27 But the positioning

of the orchestra made things a lot more difficult for Nielsen

than he had foreseen in his letter to Stenhammar. It was one

reason why he made a public disclaimer, printed in Berlingske

Tidende and summarized in all the main Copenhagen newspa-

pers on the morning after the première:

“In the publicity for the performances of ‘Aladdin’ it has been

stated that the music was composed by me. On account of the

placing and reduction of the orchestra and the way the

production as a whole has used my compositions, I wish to

abdicate all artistic responsibility for the musical

accompaniment to ‘Aladdin’.

Accordingly, immediately after the dress rehearsal I

have informed The Royal Theatre that I wish to have my name

removed from the programme, posters and any other

connection with the musical accompaniment, and that only on

this condition will I refrain from withdrawing the music

altogether. Copenhagen, 15th February 1919.”28

This was an abridged version of Nielsen’s thoughts: the full text

is in The Royal Library.29 According to this he was unhappy

about the extent to which his music had had to be cut (though

to judge from the prompt copy, conducting score and parts,

later claims that the cuts amounted to nearly half of the score

25 See also Irmelin Eggert Møller and Torben Meyer op. cit.,
pp. 178-179, where the musical example is omitted.

26 Irmelin Eggert Møller and Torben Meyer, op. cit., p. 183.
27 Kirsten Jacobsen, op. cit., p. 61.
28 Berlingske Tidende, København, Nationaltidende, Politiken

and other papers 16.2.1919. (See also Torben Meyer and
Frede Schandorf Petersen, op. cit., vol.2, pp. 172-173).

29 DK-Kk, CNA, I.B.1. and I.D.3.b. The text is published in
the collected edition of Carl Nielsen’s writings, edited
by John Fellow, Carl Nielsen til sin samtid. Artikler, foredrag,
interview, presseindlæg, værknoter og manuskripter,
Copenhagen 1999, pp. 711-712. For Nielsen’s
correspondence with The Royal Theatre on this matter
see ibid. pp. 793-796. It seems likely that Nielsen was
unaware of the extent of the changes to his score until
shortly before the opening night: in an interview
published in the weekly periodical Hver 8. Dag 14.2.1919,
he expressed his satisfaction with the special musical
effects he had conceived for Aladdin and in particular
with the dances at the end of Act 3 as he had originally
planned them (see ibid. pp. 238-241).

25 Se også Irmelin Eggert Møller og Torben Meyer, op.cit., s.
178-179, hvor musikeksemplet er udeladt.

26 Irmelin Eggert Møller og Torben Meyer, op.cit., s. 61.
27 Kirsten Jacobsen, op.cit, s. 183.
28 Berlingske Tidende, København, Nationaltidende¸ Politiken og

andre aviser 16.2.1919 (se også Torben Meyer og Frede
Schandorf Petersen, op.cit., bd. 2, s. 172-173). Her citeret
efter Berlingske Tidende.

29 DK-Kk, CNA, I.B.1. and I.D.3.b., udgivet i John Fellow
(udg.), Carl Nielsen til sin samtid. Artikler, foredrag,
interviews, presseindlæg, værknoter og manuskripter,
København 1999, s. 711-712. Carl Nielsens
korrespondance med Det Kongelige Teater er gengivet i
John Fellow, op.cit. s. 793-796. Det lader til at Carl
Nielsen var uvidende om omfanget af ændringer i hans
partitur indtil kort før premieren; i et interview i Hver
8. Dag 14.2.1919 udtrykte han tilfredshed med de
særlige musikalske virkninger, han havde skabt i
Aladdin og i særdeleshed med dansene i slutningen af
3. akt, sådan som han oprindeligt havde planlagt dem
(see ibid. s. 238-241).
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ændringen af satsernes rækkefølge, især af dansene i bryllups-

scenen. Han brød sig heller ikke om det erotiske element i

koreografien til negerdansen og den afsluttende Hymne til

Kærligheden. (Allerede i brev til Johannes Nielsen af 15. august

1918 havde han udtrykt utryghed ved Emilie Walboms “urene”

koreografi; her fortæller han ligeledes, at det på et tidspunkt

havde været hensigten, at hans datter Irmelin skulle udforme

koreografien efter Dalcrozes eurhythmics-metode, som hun

havde studeret). Så sent som i december 1918 skændtes Nielsen

med teatret om, hvem der skulle dirigere forestillingen. Han

anbefalede sin assistent fra Musikforeningen, Salomon Levy-

sohn,30 på trods af åbenlys modstand fra orkestret, og to gange i

løbet af 12. december 1918 skrev han fra Göteborg til Johannes

Nielsen om denne sag; d. 16. december truede han endda med

at trække sin musik tilbage, såfremt Levysohn ville få at vide, at

orkestret var imod ham. Det hele endte med, at opførelserne

blev dirigeret af Det Kongelige Teaters korleder og ballet-

dirigent Ferdinand Hemme.31

Ifølge kladde til et brev til Carl Nielsen fra Det Kongelige Teater

blev det aftalt, at Nielsen skulle have 3000 kr. i honorarforskud,

yderligere 100 kr. for hver fuldstændig opførelse (over to

aftener) samt 75 kr. i royalty, hver gang forestillingen måtte

blive opført i en version over en enkelt aften. 32

Eftersom kulisserne var komplicerede at stille op, blev den

“første aften” opført et antal gange i løbet af ugen fra 15.

februar 1919, før den gav plads for “anden aften” d. 22. februar.

Nielsen ytrede sig om forestillingen i brev til Stenhammar af

19. februar 1919:

“Endelig er ‘Aladdin’ løbet af Stabelen og nu aander jeg atter.

Forestillingen er blevet en pragtfuld Film som det ganske

Kjøbenhavn skal se; men Kunst er der ikke meget af. Musikken

kan næsten ikke høres fordi Poulsen havde glemt at skaffe Plads

til Orkestret. Nu staar Orkestret det meste af Aftenen under en

Trappe. Jeg har maattet proteste offentligt o.s.v. (stor Halløj!!),

derfor er det nu noget bedre, og i anden Aften klinger det godt.

Men derom naar vi ses.”

are exaggerated) and about the reordering of movements,

especially the sequence of dances in the wedding scene (Nos.

13-18). He disliked the erotic element in the choreography of

the Negro Dance and the final Hymn to Love. (He had already

expressed disquiet at the ‘indecency’ of Emilie Walbom’s brand

of choreography in a letter to Johannes Nielsen of 15th August

1918, where he also indicates that at one stage there was a

question of his daughter Irmelin supplying choreography à la

Jaques-Dalcroze, whose method of eurhythmics she had been

studying.) As late as December 1918 Nielsen had been wran-

gling with the Theatre over who was to conduct the score. He

supported Salomon Levysohn,30 his rehearsal assistant at The

Music Society, despite apparent opposition to him from within

the orchestra, and he wrote to Johannes Nielsen twice from

Gothenburg on 12th December 1918 on this point; on 16th

December he even threatened to withdraw his music if Levy-

sohn was told that the orchestra were against him. The per-

formances were eventually conducted by The Royal Theatre’s

chorus master and ballet conductor Ferdinand Hemme.31

According to the draft of a letter to Carl Nielsen from The Royal

Theatre the composer was to receive 3000 kroner advance fee,

with an additional 100 kroner for each complete (i.e. two-

evening) performance and a provision for a 75 kroner royalty

per performance if the play was to be given in a single-evening

version.32

As the sets were complicated to assemble, the first ‘evening’ was

performed for a week’s run, starting on 15th February 1919,

before giving way to the second ‘evening’ on 22nd February.

Nielsen gave his opinion on the production in a letter to

Stenhammar of 19th February 1919:

“Aladdin launched at last; now I can breathe again. The

production turned into a splendid film which all Copenhagen

has to see; but there’s not much artistic about it. The music can

hardly be heard because Poulsen forgot to make space for the

orchestra. Now the orchestra spends most of the evening under

a stairway. I had to make a public protest and so on (big row!!)

so that now it’s a little better, and on the second evening it

sounds good. More about that when we see each other.”

30 Danish conductor and repetiteur (1858-1926).
31 (1871-1961).
32 Draft dated 28.12.1918 in The National Archives

(Rigsarkivet), Det Kgl. Teater, pk.1239, Korrespondance 1905-
1930, Indkomne Sager og Koncepter 1909-30, 1919. John
Fellow kindly drew the editor’s attention to this source.

30 Dansk dirigent og repetitør (1858-1926).
31 (1871-1961).
32 Rigsarkivet, Det Kgl.Teater, pk. 1239, Korrespondance 1905-

1930, Indkomne Sager og Koncepter 1909-30, 1919, dateret
28.12.1918. John Fellow har venligst henledt opmærk-
somheden på denne kilde.
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Avisanmelderne roste forestillingen men udtrykte dog

forbehold, fordi man fandt at den afveg for meget fra

Oehlenschläger.33

Efter femten opførelser af begge afdelinger måtte

produktionen vige for andre forestillinger. Efter den sidste

opførelse 15. marts blev kostumerne spredt og genbrugt og

kulisserne afmonteret.34 Produktionsomkostningerne

skønnedes at ligge på den efter tidens forhold uhyre sum af

mindst 230-240.000 kr.35

Forud for den sceniske opførelse havde Carl Nielsen

6. februar 1919 ledet en koncertopførelse af fem uddrag af

partituret ved den fjerde af sine koncerter i Musikforeningen.36

Efterfølgende dirigerede han disse fem stykker i skiftende

rækkefølge med stor succes, blandt andet i Queens Hall i

London d. 22. juni 1923.37

I forbindelse med fejringen af Carl Nielsens 60-års

dag foranstaltede Koncertforeningen d. 12. november 1925 en

stort set komplet koncertopførelse af Aladdin under komponi-

stens ledelse.38 Den bestod i op mod 26 numre (idet numrene 6,

8, 10 og 21 var udeladt). Den rækkefølge af de enkelte numre,

som er anført i programmet, bidrager til at fastslå komponi-

stens ønsker på dette punkt. I sin anmeldelse af opførelsen

betegner Gunnar Hauch Det Kongelige Teaters behandling af

musikken i 1919 som et tilfælde af musikmord.39

I forbindelse med en opførelse i Odense d. 5. februar

1926 af syv satser fra Aladdin udarbejdede Nielsen en kort

programnote til to af satserne:

“Komponisten har i denne Musik tilstræbt en Tone af noget

fremmedartet og fjerntliggende i Æventyrets Verden. d.

Fangernes Dans. Ved de gamle romerske og østerlandske

In the press the production was praised, but reservations were

expressed concerning its departures from Oehlenschläger.33

After fifteen performances of both parts, the

production had to make way for others. After the final

performance on 15th March, the costumes were dispersed and

reused and the scenery dismantled.34 The production costs

were estimated to be at least 230-240,000 Kroner, a colossal sum

for the time.35

Before the theatrical première Nielsen had given a

concert performance of five extracts at the fourth of his Music

Society concerts on 6th February 1919.36 Subsequently he

conducted various permutations of these pieces with great

success, including at London’s Queen’s Hall on 22nd June

1923.37

On 12th November 1925, as part of the celebrations

of Nielsen’s 60th birthday, The Concert Society (Koncertforenin-

gen) in Copenhagen gave a near-complete concert performance

of the Aladdin music at the Odd Fellow Palæ, conducted by the

composer.38 This consisted of some 26 numbers (omitting Nos.

6, 8, 10 and 21). The order given in the programme helps to

confirm the composer’s desired numbering. Reviewing this

performance, Gunnar Hauch reflected that The Royal Theatre’s

treatment of the music in 1919 had been a case of “music

murder” (musikmord).39

For a performance of seven movements from Aladdin

in Odense on 5th February 1926 Nielsen provided a short

programme note:

“In this music the composer has aimed at something alien and

remote in the world of fairy tale. d. Prisoners’ Dance. In the

triumphal processions and victory celebrations of the ancient

33 Valdemar Vedel in Nationaltidende 16.2 and 23.2.1919;
Paul Brodersen in Hovedstaden 16.2.1919. The latter
mentioned the dampened effect of Nielsen’s music, and
that this made it difficult to judge it. For extracts from
further reviews see Kirsten Jacobsen, op. cit., pp. 60, 84-
87. The February and March 1919 issues of the twice-
monthly journal Teatret carried an impressive series of
photos of the production, with a review by Poul Levin
in the second February issue (vol. 18, No. 10, pp. 74-80).

34 ccording to Poulsen’s wife, cited in Kirsten Jacobsen, op.
cit., p. 86, p.200 n. 107.

35 Kirsten Jacobsen, op. cit., p. 87.
36 Torben Schousboe, op. cit., p. 411. For a summary of

reviews of this performance see Ludvig Dolleris, Carl
Nielsen. En Musikografi, Copenhagen 1949, pp. 222-223.

37 Torben Schousboe, op. cit., p.465. This was his second
visit to London; the first was in October 1910 (Torben
Schousboe, op. cit., p.295)

38 The text was read by Clara Pontoppidan and Adam
Poulsen; the songs were sung by Thyra Larsen and
Henry Skjær.

39 Cited in Poul Schierbeck, op. cit., p. 18.

33 Valdemar Vedel i Nationaltidende 16.2 og 23.2.1919; Paul
Brodersen i Hovedstaden 16.2.1919. Sidstnævnte omtaler
Nielsens musik og mener, at dæmpningen af den gør
det vanskeligt at vurdere musikken. Yderligere uddrag
af anmeldelser i Kirsten Jacobsen, op.cit., s. 60, 84-87.
Februar og marts-numrene 1919 af 14-dages tidsskriftet
Teatret bringer en imponerende serie fotos fra
opførelsen samt en anmeldelse af Poul Levin i det andet
af februar-numrene (årg. 18, nr. 10, s. 74-80).

34 Ifølge Poulsens hustru; citeret i Kirsten Jacobsen, op.cit.,
s. 86, s. 200 note 107.

35 Kirsten Jacobsen, op.cit., s. 87.
36 Torben Schousboe, op.cit., s. 411. Sammendrag af

anmeldelser af denne opførelse i Ludvig Dolleris, Carl
Nielsen. En Musikografi, København 1949, s. 222-223.

37 Torben Schousboe, op.cit., s. 465. Dette var hans andet
besøg i London; i oktober 1910 havde han været der
første gang (Torben Schousboe, op. cit., s. 295).

38 Deklamationen blev varetaget af Clara Pontoppidan og
Adam Poulsen, mens sangpartierne blev udført af Thyra
Larsen og Henry Skjær

39 Gengivet efter Poul Schierbeck, op.cit., s. 18.
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40 Program for Foreningen ‘Dannevirkes’ koncert, Odense
5.2.1926. DK-Kk, CNA, I.E.b.1.

41 Aladdin oder Die Wunderlampe. Dramatisches Märchen in
fünf Akten (24 Bildern)  von Adam Oehlenschläger. Übertragen
und für die deutsche Bühne bearbeitet von Erwin Magnus.
Musik von Carl Nielsen. In Szene von Arnold Marlé.
Musikalische Leitung: Carl Krüger (citeret efter forestilling-
ens plakat, Universität Hamburg, Zentrum für
Theaterforschung). Premiere 9. november 1929 i
anledning af 150 året  for digterens fødsel. Dokumenta-
tionen omkring opførelsen i Hamburg er venligst
fremdraget af Dr. Michaela Giesing, Universität
Hamburg.

42 Hamburger Fremdenblatt, 11.11.1929
43 Altonaer Nachrichten, 12.11.1929
44 Torben Schousboe, op.cit. s. 570

Roman and Eastern despots, the prisoners would be put on

display so that the sense of power could also be enjoyed this

way. Here the wretches are imagined as bound together in

rattling chains, begging for freedom, which the ruler, with a

wave of the hand, finally grants them. f. The Market in Ispahan.

To be performed by four small orchestras, each playing in its

own key and time. The wind emphasizes now one orchestra,

now another.”40

In November and December 1929, Aladdin received 12 perform-

ances at the Deutsches Schauspielhaus in Hamburg.41 The

production as a whole had a somewhat mixed reception,

although Nielsen’s music was singled out for praise. It is

evident from the reviews that the music was heavily cut and

that it played a relatively subordinate role. The Hamburger

Fremdenblatt reported that, “for reasons of staging, this German

performance gave the originally much more extensive score in

a much reduced version, so that the music appeared less self-

sufficient, more a servant of the events on stage than an

artistic, co-ordinated ingredient”,42 while the Altonaer Nach-

richten simply noted that “…Carl Nielsen’s incidental music was

not given its due place”.43 Nielsen himself seems not to have

given the matter much attention. In the surviving sources he

only mentions it in a single entry in his diary for Thursday, 7

November 1929: “Lunch with the German ambassador. Wrote to

the ‘Deutsches Schauspielhaus’, Hamburg and agreed to 1% for

the music to ‘Aladdin’”.44

Nielsen was due to conduct three extracts with the Radio

Symphony Orchestra on 1st October 1931, the evening of his

fatal heart attack. He was nevertheless able to hear the concert

from his hospital bed on a crystal radio set. The ‘Oriental

March, Hindu Dance and Negro Dance’ were the last music he

heard, and 26 hours later he died.

40 Programme for the concert of the Foreningen
‘Dannevirke’, Odense 5.2.1926. DK-Kk, CNA, I.E.b.1.

41 Aladdin oder Die Wunderlampe. Dramatisches Märchen in
fünf Akten (24 Bildern)  von Adam Oehlenschläger. Übertragen
und für die deutsche Bühne bearbeitet von Erwin Magnus.
Musik von Carl Nielsen. In Szene von Arnold Marlé.
Musikalische Leitung: Carl Krüger (cited from the poster for
the production, University of Hamburg, Centre for
Theatre Research). The premiere took place on 9
November 1929, to mark the 150th anniversary of
Oehlenschläger’s birth. Documentation in connection
with the Hamburg performance kindly supplied by Dr.
Michaela Giesing, University of Hamburg

42 Hamburger Fremdenblatt, 11.11.1929
43 Altonaer Nachrichten, 12.11.1929
44 Torben Schousboe, op.cit. p. 570

Sejrherrers og Despoters Triumftog og Sejrsfester lod man

Fangerne føre frem for ogsaa paa denne Maade at nyde sin Magt.

Her er de ulykkelige tænkte som sammenbundne med raslende

Lænker, tryglende om Friheden, som Herskeren med en

Haandbevægelse til sidst giver dem. f. Torvet i Ispahan. Udføres af

4 smaa Orkestre som spiller hver i sin Toneart og Takt. Vinden

fremhæver snart det ene Orkester og snart det andet.”40

I november og december 1929 blev Aladdin opført 12 gange på

Deutsches Schauspielhaus i Hamburg.41 Forestillingen som

helhed fik en noget blandet modtagelse, om end Carl Nielsens

musik fremhæves positivt; det fremgår dog af anmeldelserne at

musikken var stærkt beskåret og spillede en forholdsvis

tilbagetrukken rolle i helheden. I Hamburger Fremdenblatt

hedder det: “Die von Haus aus weit umfangsreichere Partitur

erschien in dieser deutschen Aufführung aus regietechnischen

Gründen in stark gekürzter Fassung, so dass hier die Musik im

ganzen weniger selbständig, mehr als Dienerin der Bühnen-

vorgänge, denn als künstlerische koordinierte Beigabe, hervor-

trat.”,42 mens Altonaer Nachrichten om musikken kort konstate-

rer, at “...die untermalende Musik von Carl Nielsen kam nicht

recht zur Stellung”.43 Carl Nielsen selv synes ikke at have ofret

megen opmærksomhed på begivenheden. I det overleverede

kildemateriale omtaler han den kun med en enkelt sætning i

dagbogen fra torsdag d. 7. november 1929: “Middag hos den

tyske Gesandt. Skrev til ‘Deutsches Schauspielhaus’ Hamburg

og tiltrådte 1% for Musiken til ‘Aladdin’”.44

Carl Nielsen skulle have dirigeret tre uddrag med radioens

symfoniorkester d. 1. oktober 1931, samme aften som han fik

sit skæbnesvangre hjerteanfald. Han var imidlertid i stand til at

høre koncerten fra hospitalssengen i et krystalapparat; “Orien-

talsk March, Hindu Dans og Negerdans” var således den sidste

musik, han hørte, inden han døde godt et døgn efter koncerten.
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After his death, Nielsen’s music for Aladdin was used for Poul

Knudsen’s ballet Asra, in an arrangement by Emil Telmányi, in

accordance with Nielsen’s ideas of a performance which made

space for the music in a way that Poulsen had not in 1919.45

The production, first staged on 3rd December 1932, had a

lukewarm critical reception and was soon taken off.

A version of the Oehlenschläger/Nielsen Aladdin in

German was given in Lübeck on 10th May 1935, edited and

translated by Fred Domes. For the revival at The Royal Theatre

on 26th December 1940 Svend Methling cut the ballet and

rearranged the order of musical numbers far more drastically

than Poulsen had in 1919.46 Methling’s ordering can be seen in

blue pencil markings on the manuscript score and is

confirmed by typed sheets found with the original parts.

In June 2000 a production of Aladdin was mounted

by the Lyngby-Taarbæk Kommune in collaboration with the

Gladsaxe Theatre in the open-air Ulvedalene Theatre, to the

north of Copenhagen, using approximately half of Nielsen’s

score.

Several early sketches and drafts are extant, albeit in private

hands. The manuscript score, used as the principal source for

the present edition, is a fair copy prepared partly by the

composer and partly by assistants such as Nancy Dalberg and

Knud Jeppesen.47 For further information see Critical

Commentary: Sources.

David Fanning

Efter Carl Nielsens død blev musikken til Aladdin arrangeret af

Emil Telmányi til Poul Knudsens ballet Asra i overensstemmelse

med Nielsens eget ønske om at få skabt en forestilling, som gav

plads for musikken på en måde, som Poulsen ikke havde gjort

det i 1919.45 Produktionen, der havde premiere 3. december

1932, fik en lunken modtagelse af kritikken og blev snart taget

af plakaten.

En version af Oehlenschlägers og Nielsens Aladdin blev

opført på tysk i Lübeck 10. maj 1935 til en tekst redigeret og

oversat af Fred Domes. Ved genopførelsen på Det Kongelige

Teater 26. december 1940 skar Svend Methling balletten bort og

ændrede i rækkefølgen af de musikalske numre langt mere

drastisk end Poulsen havde gjort det i 1919.46 Methlings

rækkefølge fremgår af blå blyantsmarkeringer i manuskriptet

og bekræftes af en maskinskreven oversigt, som findes blandt

de originale stemmer.

I juni 2000 opførtes Aladdin på friluftsteatret i

Ulvedalene nord for København i et samarbejde mellem

Lyngby-Taarbæk kommune og Gladsaxe Teater; omkring

halvdelen af Carl Nielsens originale musik blev benyttet ved

den lejlighed.

Adskillige tidlige skitser og udkast er bevaret i privat eje.

Partituret, som har tjent som hovedkilde for nærværende

udgave, er en renskrift dels af komponisten, dels af hans

assistenter, primært Nancy Dalberg and Knud Jeppesen.47 For

yderligere oplysninger henvises til Critical Commentary: Sources.

David Fanning

45 Emil Telmányi, Af en musikers billedbog, Copenhagen
1978, pp. 192-194, and Emil Telmányi, “‘Asra’ af Carl
Nielsen”, Berlingske Tidende, 7.12.1932.

46 Reviews by Viggo Cavling and Hugo Seligmann in
Politiken, 27.2.1940.

47 DK-Kk, CNS332a, cf. Birgit Bjørnum & Klaus Møllerhøj,
Carl Nielsens Samling. Katalog over komponistens
musikhåndskrifter i Det kongelige Bibliotek, (Danish
Humanist Texts and Studies, Volume 4. Edited by
Erland Kolding Nielsen) The Royal Library, Copenhagen
1992, p. 196.

45 Emil Telmányi, Af en musikers billedbog, København 1978,
s. 192-194 og Emil Telmányi, “‘Asra’ af Carl Nielsen”,
Berlingske Tidende, 7.12.1932.

46 Anmeldelser af Viggo Cavling og Hugo Seligmann i
Politiken. 27.12.1940.

47 DK-Kk, CNS332a, jvf. Birgit Bjørnum og Klaus Møllerhøj,
Carl Nielsens Samling. Katalog over komponistens
musikhåndskrifter i Det kongelige Bibliotek (Danish
Humanist Texts and Studies, Volume 4, Edited by
Erland Kolding Nielsen) The Royal Library, København
1992, s. 196.
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